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Welcome to the first issue ol GRAPEVTNE for 1990. ln this issue we begin a series
of Dance Notes listing the dances taught during the previous months, including some
background info that you may find interesting. More complete clues to the dance steps
can be found in the teachers dance notes in the weekly dance book. Look for these at the
end of the newsletter.

Watch out also for the new Perth International Folk Dancers T shirt, recently designed by
Fiona and Peta. We wili let you know more about them when they become available.
Don't miss out, be the f irst kid on your block with a PIFD T shirt.

Forthcoming Events
The very ftst Perth Intcrnutiotutl I;oLl< Dance social event for this year will be:

PIFD Picnic. Sunday 25th of February
4:30pm onwards - Kings Park

Look for us at the Chilclren's Pla5uground, Kings Park. We will be near the far end of the
1ake, at the bottom of the grassecl area leading to the lookout. Please bring a plate of
salad, fruit, desert, chips or something to share. Bring your own meat, drink, chairs, rugs,
general picnic stuff, friends and far-nily. Please, no pets. There will be BBQ's near by
although they may be crowded, bring change. We will bring the music!

Other events to look out for in the near futllre are, a Monday party night on April the 2nd
(bring a plate) and the Point Peron residential workshop on the weekend of April 27-29.
More news on the workshop in tlie next GRAPEVINE.

Performance Notes
The performing group u,iil bc l)rcsenting a short program at the ROTARY Gift of Ltfe
fundraiser ai the Wenrbley Loclge on the 24th of February. They will be one of bighr'""-'-
Sroups performing on the night, including Hungarianfl\4acedonian, Morris , Bavarian, .

Spanish and Egyptian belly dancers.
Tickets are available at $30 per hear (tables of B) which includes a four course meal.
Contact John Waite for further cletails.

Gossip
Those of you who renrcrttber Ross l-ander may be please to hear that Ross was recently
married, to Anne-Marie Zouten(lyke, on Sunday the 7th of January. Ross has been a long
standing member of thc clltnce !.r'oup and a regular member of the performance group. We
have not seen much of lic-rss rltrring these past nlonths, it appears he had other things on
his mind.

Farewell to Peta Maclgu,ick ri,iro hAS returned to the sllnny shores of Melbourne. peta
joined us last year after the Yves l\4oreaux workshop and was an enthusiastic regular, both
on monday evenings ancl in the performance group.



Dance Notes
Under our new lesson fonnat, a teacher will present a block of dances, over a period of a

few weeks, Frances Young taught eight clances during the January, which appear in the
table below. Frances has also provided some notes on steps, terminology and the words to
some of the songs that go along with the dances.

8-Jan-90 Zorice Devojko Serbia (Vojvodina) Tape 71A
Pronounced Zo- r e e - ts a D e b voy - ko
414 tine. Circlc, W hold

8-Jan-90 Nebesko I(olo Serbia Tape 67A
Pronounced N e h- b ess - l<oe K o Lo

214 time, Linc or opcn circle lcadcr at the right end. V hold

This dancc tr'us brouglr! to thc US. by immigrants in the 1920s or 1930s. According to Richard Crum,
authority on IJtlkan clurrcirrg, thc narne means "Heavenly" or "Celestial". He says, "There are many dances
in various purts of Ytrgoslirvia whch have this name, Some are variatiors of this dance and others have
nothing in cornrnon *'irh it bLrt thc na:ne. This variation is one done by Croatian and Serbian imrnigrants."

15-Jan-90 U Naseto Selo Macedonia (Pirin) Tape 67A
Pronounced O o Nrruh-she-toe Se h-low
4/4 time. Opcn Circlc lcaclcr at right end. W hold.

15-Jan-90 Armenian I\tliscrlou American-Armenian Tape 67A
4/4 time, Lincs lcadcr at right cnd, little fingers in W hold with hands forard of chest

This dancc is done by Arnrcnian-American immigrant communities in California.

Words af the song

Arneniott Translation
lilillcll LItIIANAKE llow Could I Know

o(!(.n orvdne.)t.t vor gunal.eeer From that very day that you left
lnrtfuzut t etnnce My garden has been emply
bdli{ttn(l tt:rLz clnsalseer And you didn't give any reason
vor t(ltn1ilrt)i:u So I couldn't have known

che vor it:"' neesh! beroom eee Isn'l it so
kez dzagreekner I used lo bring youflowers
angeglulz srtov dsoomeee And wilh a sincere heart
seero klnsktr I expressed words of love

yev kunlcslnren shoyoom eee I touched you definitely
ko noorp var.\|eru eem ser Your ftne lair, tity love
eenclt vrtr lecner badmoorn eee Whatever happened,
eench eernnaee I wouW say so

aeen orven(tt.e vor gunalseer From that wry day that you lefi
gyankut slnLl e darnatsel I became bitter toward life
dzagheeknerus el eenz hed And. even the flowers
dukhreltn lat'^e! Cried and were sad. with me

$t.rrl(ts re Jrd darnayeer If only, rny love, you had returned
t,'-- 4.r.',,r't, I would have said to you
seuroo.t ltu.t pord oo chermkhoskzr You are my love wih passion andftre
(!L)m .\(r ((tn )-t f My lfue love

or.tltll,r r.tt t'tt 1;u bereee Dawn arrived
k(z ittttlttttil ,lzagheekner For you unfading flowers
srrtt:til klrorkorrL gu loghneee Also in the depth ofyour heart
kltor anL:ltt:cnch ycrker Penetrating and indelible songs



22-Jan-90

22-Jan-90

22-Jan-90

SAVILA SE IJIiLA LOZA Serbia (Sumadija)
Pronounced Sah-vet-lalz Seh llay-lah Low-zah
2/4 timc. Opcn Circrlc, lcadcr at right end and left end, V hold, right foot free.

Name mcans "a (grapc) r,inc cntrvining itself".

Words of the song

S L:r b Ltn
Savilla,tLt fula loza vinova
lJz tarabu vinova.
'l'odor 'l o,ti podvalio
'l riput arru poljubio.

'l-o no lse.re bela loza vinova,
[Jz tarabu vinova.
\/ec lo be.se dvoje mili i dragi,
Dvoje tnili i dragi.

Setnja
Pronounced S I t ct - ne e -ya I t

414 titnc Onc tltlnct:r [)r)gius anci collects
hold, Part 2 (lhsL) irr V lrold.

Tape 28

Translation
A prelty grapevine entwining itself
Along afence, a grape (vine).
Todor trickedToda,
Kissed the gtrl tlvee timcs.

Il was nol a pretty grapevine
Along afence, a grape (vine).

It was, rather, two lovers,
Two lovers-

SERBIA (central) Tape 2A

his/hcr friends. Leader at right. Part 1 (slow) in Escort

The name rncrns "strollinr" or "walking". In Surnadija, the central parl of Serbi4 Setnja us the time-
honorcd traclitionll <lirrrco *'ith thc dclinitc place in the "program", When a young may arrives at the
church yard ol licl<i ri'ltclc a lcstivity is taking place, he seeks out one of the many gypsy musicians who
have comc to Lo\\'n lirt lrc rla5,, pays him a certain amount of money to play for him, and then proceeds to
gather his fricntls oncr lrv onc on his lcft. The dance ttrey originally do is Setnja, and they meander about
the whole clancirrg rrrcu ruthoring up pcople. When a large enough circle is formed, the dance is speeded
up. ended and "i\'lorovcc" gcncrally follows.

Serbian
Dodji Mile u ruts l<ta.j
Pa da vila.s sta jt: raj
Dodji Mile u ruz.s lutl
Pa da vitlas sta je raj

IIej, haj y nas kroj
Pa da vLli.: .tta .je ra.j
IIej, lniy ntl buj
Pa da vi,lt..t .\td .j.: tttl

Prodje itl ilt: I,r0l)(vt
I volove ltrrtt:rrt
Prodje Al i!t: l)ri)l)t!r'.)
I volove pr0t.:tt)

Itej, haj, prott:r,t
I volove ltrotuu
I7ej, haj, proru,t
I volove prctter,t

Sestorka

Words of the song

Phonelic
Do-jee meeJeh oo rwhah kry
Pa da vee deesh sla ye rye
Do-jee meeJeh oo rchah kry
Pa da vee deesh sla ye rye

IIey hy oo ruhah kray
Pa da vee deesh sltla ye rye
IIey hy oo nahah kray
Pa da yee deesh shta ye rye

Translation
Come, Mile, into the village
To see whal paradise is like
Come, Mile, into lhe village
To see what pa:radise is likz

Mile was passing lhrough, singing
And driving his oxen before him
Mile was passing through, singing
And driving his oxen before him

Tape 28Serbia
Pronounced S hes.t - t or e - luz I r

2/4 time. Short linc.'; o| 5-7 dancers, belr hold, right arm under.

Orignially a nrcn's tllrncc, bLrt. wolllcn arc now admitted.

Words of the song

0j Lele stara, planino
Poteb sab cesto, hodio
Poteb sab cesto, hodio
'S devojke ovce, curao


